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Stefania Spollaore
via Carducci 10

36100 Vicenza- ITALY

Port.phone+39 347 5341185

EDUCATION 

· [Translation Workshop “Tradurre saggistica editoriale dall’inglese” (Translating non-fiction books from English), held by the Agenzia Formativa TuttoEuropa as part of an advanced-training course for translators and interpreters (maggio 2012).)
- 
Faculty of Languages – IULM University of Milan - Italy
· Cambridge Proficiency Certificate in English with grade A – Technical College of Bath - UK
-
Translation and Interpreting School "Silvio Pellico", Milan  - Bachelor Degree in English and French Translation and Conference Interpreting;
· High School Diploma: Italian literature, maths, philosophy, English, French, German -  Liceo Linguistico Europeo in Milan;

KNOWLEDGE OF FOREIGN LANGUAGES:
English (written and spoken): very good
French (written and spoken): very good

German (written and spoken): elementary

COMPUTER SKILLS:

Good Knowledge of the operating systems Windows NT, XP

Support programs: Office 97-2000 and Internet Explorer

WORKING EXPERIENCE:

March 2014 – July 2014:
Employed as a FR > IT translator for a company in Carmignano sul Brenta (PD) for which I translated a set of technical specifications in the nuclear field.

September 2012 till now:
Within my activity as a free-lance translator I have been working as
- Assistant Project manager of Sistematika s.a.s., an Italian company dealing with development and linguistic validation into Italian of PRO instruments (patient reported outcomes) and Quality of Life (QoL) questionnaires dealing with various subjects. (Alzheimer disease, Multiple Sclerosis, Epistaxis, Small Airways Dysfunctions, Daily Binge Diary); 
EN-IT translator  of the common provisions contained in the Life+ European project call for proposals, for an Italian company working on a project to be submitted.
Jan 2012 – July 2012: 

Employed as a legal translator for a company in Vicenza, for which I was translating the whole set of legal acts and documents to be brought to Court on occasion of a legal proceeding.
Jan 2011– Dec 2011: 
Free-lance translator

Sept 2009 – Jan 2011

Director of the translation agency COMUNICARE-VI, in Vicenza
Oct 1994 – Sept 2009:
- FREE-LANCE TRANSLATOR AND INTERPRETER for several Italian and European translation agencies, for which I translated texts and websites commissioned by important International companies (Diesel, Nike, Christian Dior, Cartier,  Hermès, Havaianas, Bulgari, Kérastase, l’Oréal, Gattefossé, Rossignol, Giovanni Rana, and many others);
- INTENSIVE ENGLISH COURSE for the employees of Vicenza Municipality offices; 

- ENGLISH COURSE for the officers of Vicenza “Polizia Municipale” (county police)

- ITALIAN COURSE for the CEO of a foreign multinational company in Vicenza;

-  ENGLISH COURSE for some staff of an industrial company in Vicenza;

-  TEACHING ENGLISH, FRENCH and ITALIAN in a Language School in Vicenza;

Jan 1985 – Oct 1994: 
Founder and manager of the translation agency EQUIPE TRADUZIONI in Vicenza;

Jan 1984 – Dec 1984: 

Executive assistant in a clothing industry in Vicenza, for which I often made some business trips abroad.

Jan 1983 – Jul 1983: 
personal assistant of Mr.Zonin, President of Zonin S.p.A., one of the most important wine companies in Italy; 

�








